
书书书

中国中西医结合杂志
!"#$

年
$

月第
%$

卷第
$

期
&'()*+

!

',-. !"#$

!

/012 %$

!

30

!

$

"!"!##"

基金项目#安徽省教育厅人文社科专项课题$

302 45!"#%6%#"

%

作者单位#亳州职业技术学院基础教学部$安徽
!%$7""

%

通讯作者#宋晓璐!

).1

#

#789$8#!9%:

!

;

"

<=>1

#

$$:%8#$!$ ?

@@2A0<

BC(

#

#"

!

8$$#D&'(+

!

!"#$

!

"$

!

"898

!中医英译!

中成药说明书交际翻译

宋晓璐#王#林

##中医药是中华民族经过千年的观察&实践积淀的

有效治疗手段!目前其国际推广不容乐观' 英国药品

和健康产品管理局官方网站发布消息称!为引导消费

者购买和使用安全的草药制品!

!"#:

年
:

月
%"

日起

全国禁售未经注册的草药制品(

#

)

' 目前尚无中成药

成功注册!消费者无法通过正当渠道在英国购买中

成药' 其他欧洲国家均未将中成药列入医疗保险范

围!患者需自费接受中医药治疗' 由于很多国内中

药企业将精力放在中药品种研发&保护&注册方面!

忽视了中成药产品说明书的英译!导致英译说明书

可读性不高!并没有在国外消费者中产生应有的作

用(

!

)

' 说明书的恰当翻译有利于促进中药进入国际

市场' 香港作为国际贸易金融中心!具备独特的双

语文化环境!可为中成药产品说明书翻译研究提供

优良丰富的素材' 余仁生香港有限公司及马来西亚

制药厂均获得 *优良药品生产作业规范+ $

E+F

%认

证' 其庞大的销售网络遍布澳大利亚&香港&马来西

亚&新加坡&澳门和中国大陆' 笔者拟将大陆中药企

业同仁堂&香港中药企业余仁生产品的英文说明书

进行比较!在交际翻译理论视角下分析探寻更为可

取的翻译方法和策略'

#

#中药说明书文本类型与交际翻译理论#文本

类型的判定影响其具体翻译策略' 英国翻译实践家和

理论家彼得"纽马克的著作 ,翻译教程- $

G ).HI

"

J00K 0L )M=-N1=I>0-

%中提及#*从.译者$的角度分析

原文//你必须确定原文的目的&写作方式!从而达到

选择合适翻译方法的目的//$

I0 =-=1OP. >I LM0< =

.

IM=-N1=I0M

$

N

0

Q0>-I 0L R>.S

!//

T0, U=R. I0 V.

"

I.M<>-. >IN >-I.-I>0- =-V IU. S=O >I >N SM>II.- L0M

IU. Q,MQ0N. 0L N.1.AI>-W = N,>I=J1. IM=-N1=I>0-

<.IU0V

//%+

(

%

)

' 他发展了雅各布森功能模式语言

理论!提出了文本功能学说!并对其中三种主要文本类

型举例#如表达功能文本$

.HQM.NN>R. L,-AI>0-

%通常

是严肃的文学作品&带有明显作者个性的演讲辞或文

件&自传&散文&个人信件' 信息功能文本$

>-L0M<=

"

I>R. L,-AI>0-

%包括教材&新闻报道&学术论文&备忘

录!话题涵盖经济&工业&科学技术&商业' 呼唤功能文

本$

R0A=I>R. L,-AI>0-

%具体表现为说明书&通知&宣

传手册&通俗文学' 这类文本的译文要能优先体现语

言效果和文化因素!以便使读者能依照文本意图去感

受
!

思考行动!也就是对文本作出反应(

:

)

'

根据文本分类!纽马克认为交际翻译法更多考虑

译语及译语读者!即原语屈从译语和译语文化!译文中

没有疑点和晦涩难懂之处1语义翻译法更侧重原语文

化和原作者!重在表达原文的语义!只有在原文内涵意

义有明显的理解障碍时才加以解释' 一般来说交际翻

译多采用呼唤功能文本' 中成药说明书是介绍中药产

品性状&使用方法&注意事项的说明文!适用交际翻译

理论'

根据国家食品药品监督管理局的规定!中药说明

书至少包括以下
#!

项#药品名称$

BM,W 3=<.

%&成

份 $

(-WM.V>.-IN

%&性状 $

B.NAM>QI>0-

%&用法用量

$

B0N=W. =-V GV<>->NIM=I>0-

%&不良反应$

GVR.MN.

X.=AI>0-N

%&禁忌 $

&0-IM=>-V>A=I>0-N

%&注意事项

$

FM.A=,I>0-N

%&贮藏$

4I0M=W.

%&包装$

F=AK=W.

%&

生产日期$

B=I. 0L FM0V,AI>0-

%&警告$

*=M->-WN

%&

生产企业$

+=-,L=AI,M.M

%

(

9

)

'

!

#中成药商标翻译#商标虽是简短的一两个词!

却肩负促进销售和广告宣传的功能' 将中文商标翻译

成简明易记的英语表达!促进企业营销!是说明书英译

的一项艰巨任务' 商标译名须朴实规范&简单易记&琅

琅上口&形象生动' 可适时根据中文商标的发音用相

应或相似的英语音节合成自创商标词(

$

)

' 成功的商

标英译除采用直译&意译&音意译&头韵&准押韵&声喻

法外!还可自创独有的拼写(

8

)

'

余仁生$

;, T=- 4=-W

%这一商标源于创办人余

广培!原籍广东佛山' 下了南洋的余广培眼见南洋与

故土都遍布吸食鸦片的工人!深陷毒瘾不能自拔!便一

心想用中药来克制鸦片!于是在
#78Y

年开设第一家

药店!取名 *仁生+!代表他欲 *仁泽众生+ 的理念'

*

;, T=- 4=-W

+不仅能保留原文语音的特点!发音响
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亮!同时兼顾该企业相关的文化特性' 根据拼音谐音

造词!使品牌名称具有个性而且与众不同' 大陆中药

龙头企业同仁堂创建于
#$$Y

年!名字由创办人乐显

扬亲自拟定' *同仁+语出,易经-!意为#*无论亲疏远

近!一视同仁'+他认为*.同仁0二字可以命堂名!吾喜

其公而雅!需志之'+

!""$

年同仁堂中医药文化被国

务院列入第一批国家级非物质文化遗产名录' 目前在

海外的零售店已达
##"

家' 其汉语拼音*

)0-W X.-

)=-W

+已被广大消费者了解!不宜轻易更改商标的英

译(

7

)

' 近年来我国在国际场合上!大力度推广汉语拼

音方案'

3>W.1 *>N.<=-

认为*拼音词本身对于以英

文为母语的西方读者而言!传达不出任何意义!//少

数借用字的存在并不能藉以证明英文能够随心所欲地

从中文借用拼音词来使用+

(

Y

)

' 而且对于没有学过汉

语拼音的人来说!有些汉语拼音发音困难'

%

#中成药名称翻译#中成药制剂形式多样!有

丸&散&膏&胶囊&片剂&露&汤&冲剂&针剂&栓剂&气雾

剂&丹&洗剂等' 中成药部分以处方来源命名!如金匮

肾气丸出自,金匮要略-1部分以药物组成命名!且多

以主要药物命名!若为单方制剂或药味较少的小复方

则以全方组成命名!如黛蛤散&独参汤&雪梨饮' 部分

以成药形状命名!如紫雪散!药品色紫!状如霜雪1部分

以服用剂量命名!如七厘散!每次服用剂量为七厘1部

分以功能主治命名!如寒喘丸!主治肺寒哮喘!奔豚汤

治气上冲胸!补损续筋丸治跌打仆坠&骨碎&筋断&肉

破' 产品名称也是印刷在包装上的广告!消费者先通

过包装上的信息做出选择' 英译最好以简短的篇幅传

达原文本信息!如七厘散译为
4.R.- F>-AU.N F0S

"

V.M

!寒喘丸译为
601,N L0M &01V F=-I>-W

'

目前中成药名称英译存在很多问题' 首先是汉语

拼音的滥用' 译名繁冗!过长且生僻的名字不易被消

费者理解&关注' 乌鸡白凤丸得名于乌鸡这一主药!是

中医治疗妇科疾病的传统中成药!为著名的理血通经

方剂' 因为乌鸡遍身羽毛洁白!有*白凤+的美称' 明

朝,寿世保元-称之为*乌鸡丸+!近代人多以乌鸡白凤

丸命名' 余仁生产品金牌白凤丸$

E01V Z=J.1 6=K

[00-W F>11

% 和同仁堂的同仁乌鸡白凤丸 $

)0-WM.-

*U>I. FU0.->H 601,N 0L 61=AK

"

J0-. &U>AK.-

%成

分&功效相同' 乌鸡和白凤指同一事物!所以同仁堂的

英译名 中 的 *

*U>I. FU0.->H

+ 和 *

61=AK

"

J0-.

&U>AK.-

+有重复之嫌' 逐字翻译造成译名长度过长!

不易被牢记' 西方人眼中的
FU0.->H

是以鹰为基础

勾勒出的形象!这与中国文化的凤凰形象差之甚远'

而且在文化意象方面!

FU0.->H

代表重生&复活!在中

国人的生活中!凤凰象征喜庆&太平&幸福' 考虑到

FU0.->H

和凤凰在形象和文化寓意的差异!就不能把

*白凤+直译出来(

#"

)

' 相比之下!

E01V Z=J.1 6=K

[00-W F>11

采用意义和音译相结合的方法!

E01V Z=

"

J.1

突出了产品的上乘质量!

6=K [00-W

译法简洁!美

中不足的是该药的制剂形式是丸$

J01,N

%!而非片剂

$

Q>11

%' 在借鉴金牌白凤丸英译的基础上!同仁乌鸡白

凤丸可以译为
)0-WM.- 61=AK

"

J0-. &U>AK.- 601,N2

:

#功效英译#功效语是药品说明书中必不可少

的一部分!主要介绍产品的功能和主治项' 原文本的

中药功效语以中医学理论和传统哲学体系为背景!加

上一词多义&隐喻频现&模糊性的语言特点(

##

)

!很多国

人尚且不能读懂!如藿香正气水用于暑湿感冒!而通宣

理肺丸用于风寒感冒!一般民众不会区分哪些症状是

暑湿感冒!哪种症状又属于风寒感冒(

#!

)

' 如何翻译才

能达到说明书的根本目的2 李俊梅(

#%

)和蒋林(

#:

)认为

可以根据原文本的语法结构归纳汉英翻译公式' 但是

这样翻译的目标语文本只适合作为专业的外国研究人

员研究材料或置于中医英译词典!大多数消费者对于

这些背景知识一无所知!译者的目的是争取使说明书

变得有可读性!而非尽量解释术语'

商品说明书属于呼唤型文本!应用交际翻译法'

交际翻译法跳出了语言层面的约束!尽量使译入语文

本贴近译入语文化和读者群!避免晦涩和疑点!以使读

者能依照原文本意图对文本作出反应!从而达到呼吁

的目的' 中成药说明书的翻译首先应使潜在的国外消

费者看懂说明书!了解产品疗效!从而选购该药' 因此

译者应当应用删减&解释&改写等方法!增强可读性!使

译文尽量地贴近他们的文化观念和语言习惯' 以下是

对余仁生金牌白凤丸和同仁堂乌鸡白凤丸功效两个英

译版本的分析'

同仁堂乌鸡白凤丸功效#

功能主治#补气养血!调经止带' 用于气血两亏引

起#月经不调!行经腹痛!崩漏带下!少腹冷痛!体弱乏

力!腰酸腿软!产后虚弱!阴虚盗汗'

G&)(C34

#

X.>-L0MA>-W J0VO L1,>V

!

-0,M>NU>-W

IU. J100V

!

=-V M.1>.R>-W >MM.W,1=M <.-NIM,=I>0-

=-V ,I.M>-. J1..V2

(3B(&G)(C34

#

>MM.W,1=M <.-NIM,=I>0-

!

<.-

"

NIM,=1 AM=<Q

!

,I.M>-. J1..V>-W

!

= A01V =-V Q=>-

"

L,1 ,-V.MJ.11O 2 *.=K-.NN =-V 1=AK 0L NIM.-WIU

!

N0M. S=>NI =-V 1.WN

!

Q0NI

"

J>MIU S.=K-.NN

!

V.L>

"

A>.-I O>- =-V ->WUI NS.=I V,. I0 >-=V.@,=I. J0VO

L1,>V2
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余仁生金牌白凤丸功效#

功能# 补气养血!调经止痛!产后调补' 长期服

用!可滋阴养颜!强身健体'

主治# 因气虚血弱所引致之月经不调&经痛&月经

量多&色淡&头晕目眩&精神不振&手脚冰冷&面色苍白&

身体瘦弱&腰酸膝软及产后体虚等症状'

GAI>0-N

#

IM=V>I>0-=11O ,N.V I0 QM0<0I.

U.=1IU

!

I0 =11.R>=I. <>1V NO<QI0<N =NN0A>=I.V

S>IU <.-NIM,=1 AOA1.

!

=-V I0 QM0R>V. -0,M>NU

"

<.-I I0 <0IU.MN =LI.M AU>1VJ>MIU2

B>M.AI>0-N

#

L0M QM0<0I>-W O0,IU =-V U.=1IU

!

0-. J0II1. 0L Q>11N I=K.- 0-A. S..K1O2

[0M W.-.M=1 S.=K-.NN

#

0-. J0II1. 0L Q>11N

I=K.- =I .R.MO IS0 V=ON >-I.MR=1

[0M <=1-,IM>I>0- =LI.M AU>1VJ>MIU

#

0-. J0II1. 0L

Q>11N I=K.- V=>1O

!

M.Q.=I>-W L0M N.R.M=1 V=ON2 (I

NU0,1V J. I=K.- =LI.M A1.=M>-W 1=J0,M V>NAU=MW.

$

-0M<=11O =J0,I I.- V=ON

%

2

[0M M.W,1=I>-W <.-NIM,=1 =>1<.-IN

#

0-. J0I

"

I1. 0L Q>11N I=K.- V=>1O 2

乌鸡白凤丸适用于产后调补!或因阴虚&气血两虚

引起的月经不调' *气+&*血+&*阴+是引起不适的起

因!但不需要翻译' 因为补气养血&腰膝酸软&阴虚盗

汗均属中医词汇!即使中国内消费者尚不能真正理解

其中的的含义!对于中医知识一无所知的国外消费者

来说!同仁堂产品的英译 *

-0,M>NU>-W IU. J100V

!

N0M. S=>NI =-V 1.WN

!

V.L>A>.-I O>-

+只是把消费者带

到雾里的陌生的字母排列' 不妨直接告知消费者该产

品的功效#

[0M W.-.M=1 S.=K-.NN D[0M <=1-,IM>I>0-

=LI.M AU>1VJ>MIU D [0M M.W,1=I>-W <.-NIM,=1 =>1

"

<.-IN

' 虽然这种翻译存在文化缺失!但能使消费者

看懂' 交际翻译理论认为译文要贴近译语和译语读

者!不能追求译文和原文语言层面上的对等' 因此!在

考虑到国外消费者对中医认知程度的基础上! 适当使

用删减!解释甚至改写!以便达到译文的交际目的' 不

过其中第二条
L0M <=1-,IM>I>0- =LI.M AU>1VJ>MIU

!值得

商榷!因为产后体虚一般并非由营养不良所致!可译为

[0M S.=K-.NN =LI.M AU>1VJ>MIU

'

9

#结语#中成药产品说明书英译对于推进中药&

中医国际化进程具有举足轻重的作用' 鉴于香港更充

足的市场运作经验和独特的双语语境!可以为内地药

企提供借鉴' 在分析说明书的宣传&广告目的!消费者

对中医药理论的认知缺乏!中医药本身深奥晦涩的术

语&理论等因素!并对比香港药企余仁生和内地药企同

仁堂类似产品的说明书英译后!会发现交际翻译理论

更适用于说明书这一文本类型的英译'

参 考 文 献

(

#

)#

FM.NN M.1.=N.

#

+.V>A>-.N S=IAUV0W I=K.N L,MIU.M
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